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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Elegancki parasol wykonany z wysokiej jako$ci materiatdw, ktdre zapewniaja ochrone przed stoncem i deszczem. Solidna konstrukcja sprawia, ze
jest trwaty 1 odporny na wiatr.

Raczka parasola jest pokryta antyposlizgowym tworzywem co sprawia, ze jest bardzo wygodna w trzymaniu. Wnetrze parasola jest wzmocnione
oraz solidne wykonane. Koncowki 10 ramion wykonane sg z widkna. Te cechy sprawiaja, ze jest bardzo mocny i odporny na wiatr.

DANE TECHNICZNE

Wzmacniane ramiona

Otwierany automatycznie

Wygodna, antyposlizgowa raczka
Koncéwki 10 ramion wykonane z wiékna
Zapinany na rzep

Praktyczny pokrowiec

Parasol nalezy otwiera¢ i zamykac przy pomocy jednego przycisku
Srednica: 105cm

Dlugo$¢ ztozonego parasola: 33cm
Dlugo$¢ raczki: 65cm

Dlugos¢ po ztozeniu: 33cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

ar

i

Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczytaé niniejsza instrukcje obshugi.

Upewnij sie, Ze parasol otwierasz w bezpiecznym miejscu, aby unikna¢ uszkodzenia mechanizmu lub przypadkowego uderzenia innych
0s6b.

Trzymaj z dala od twarzy i ciata, aby zapobiec obrazeniom.

Unikaj uzywania parasola przy silnym wietrze, poniewaz moze zosta¢ uszkodzony lub wyrwac sie z rak, co grozi zranieniem innych oséb.
Zawsze zamyKkaj parasol po uzyciu i przechowuj go w suchym miejscu, aby zapobiec korozji drutéw i rozwojowi plesni na tkaninie.
Przechowujac parasol, trzymaj go z dala od dzieci, aby unikna¢ przypadkowego otwarcia.

Regularnie sprawdzaj, czy mechanizm otwierania dziata sprawnie i nie ma ostrych, wystajacych elementéw, ktére mogg stanowié¢
zagrozenie.

Dzieci powinny korzysta¢ z parasoli pod nadzorem dorostych, zwlaszcza w przypadku duzych parasoli lub modeli ze skomplikowanymi
mechanizmami.

Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

Unika¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.
Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.

Nie uzywa¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhizszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

An elegant umbrella made of high-quality materials that provide protection against sun and rain. The solid construction makes it durable and wind-

resistant.

The handle of the umbrella is covered with non-slip material, which makes it very comfortable to hold. The interior of the umbrella is reinforced and
solidly made. The ends of the 10 arms are made of fiber. These features make it very strong and wind resistant.

TECHNICAL DATA

Reinforced shoulders

Opens automatically

Comfortable, non-slip handle

The ends of the 10 arms are made of fiber
Fastened with velcro

Practical cover

The umbrella can be opened and closed with one button.
Diameter: 105cm

Folded umbrella length: 33cm

Handle length: 65cm

Length when folded: 33cm

SAFETY INSTRUCTIONS

Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

Make sure you open the umbrella in a safe place to avoid damaging the mechanism or accidentally hitting other people.

Keep away from face and body to prevent injury.

Avoid using an umbrella in strong winds as it may get damaged or get blown away, potentially injuring other people.

Always close your umbrella after use and store it in a dry place to prevent the wires from corroding and the fabric from growing mold.
When storing the umbrella, keep it out of reach of children to avoid accidental opening.

Regularly check that the opening mechanism works properly and that there are no sharp, protruding parts that may pose a hazard.
Children should use umbrellas under adult supervision, especially large umbrellas or models with complex mechanisms.

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous. Cleaning and
maintenance must not be carried out by children without supervision.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

Protect the product from extreme temperatures, flammable gases, solvents.
For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

Do not use a damaged device.

If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

It is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.

Always use the product as intended.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein eleganter Regenschirm aus hochwertigen Materialien, der Schutz vor Sonne und Regen bietet. Die solide Konstruktion macht es langlebig und
windabweisend.

Der Schirmgriff ist mit rutschfestem Material iberzogen, wodurch er sehr angenehm in der Hand liegt. Die Innenseite des Schirms ist verstérkt und
solide verarbeitet. Die Enden der 10 Arme bestehen aus Faser. Diese Eigenschaften machen es sehr robust und windbestandig.

TECHNISCHE DATEN

Verstérkte Arme

Offnet automatisch

Bequemer, rutschfester Griff

Die Enden der 10 Arme bestehen aus Faser

Mit Klettverschluss befestigt

Praktische Abdeckung

Der Regenschirm ldsst sich mit einem Knopf 6ffnen und schliefen
Durchmesser: 105 cm

Léange des zusammengeklappten Regenschirms: 33 cm
Grifflange: 65 cm

Lange nach dem Falten: 33 cm

SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

Stellen Sie sicher, dass Sie den Regenschirm an einem sicheren Ort 6ffnen, um eine Beschddigung des Mechanismus oder versehentliche
Schlédge auf andere Personen zu vermeiden.

Von Gesicht und Korper fernhalten, um Verletzungen vorzubeugen.

Vermeiden Sie die Verwendung eines Regenschirms bei starkem Wind, da dieser beschédigt oder Ihnen aus den Handen gerissen werden
konnte, was moglicherweise zu Verletzungen anderer fiihren konnte.

SchlieBfen Sie den Regenschirm nach Gebrauch immer und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort, um Korrosion der Dréhte und
Schimmelbildung auf dem Stoff zu verhindern.

Bewahren Sie den Regenschirm bei der Aufbewahrung auRerhalb der Reichweite von Kindern auf, um ein versehentliches Offnen zu
verhindern.

Uberpriifen Sie regelmiRig, ob der Offnungsmechanismus ordnungsgemal funktioniert und keine scharfen, hervorstehenden Elemente
vorhanden sind, die eine Gefahr darstellen kénnten.

Kinder sollten Regenschirme unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen, insbesondere grofRe Regenschirme oder Modelle mit
komplizierten Mechanismen.

Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist. Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Geréten vermeiden (kann zu Bréanden fiihren)

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.
Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

Benutzen Sie kein beschddigtes Gerit.

Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr moglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemél funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermdRigen Belastungen ausgesetzt war.

Es ist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschddigt sind. Im Falle einer Beschddigung des Kabels ist es verboten,
Reparaturen selbst durchzufiihren.

Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Elegantni destnik vyrobeny z vysoce kvalitnich materialt, které poskytuji ochranu pied sluncem a destém. Pevna konstrukce je odolné a odolné proti
vétru.

Rukojet’ destniku je pokryta protiskluzovym materidlem, diky kterému se velmi pohodlné drzi. Vnitiek destniku je vyztuzeny a pevné vyrobeny.
Konce 10 ramen jsou vyrobeny z vldkna. Diky témto vlastnostem je velmi pevny a odolny proti vétru.

TECHNICKE UDAJE
®  Zesilené paze
®  Otevie se automaticky
®  Pohodlng, protiskluzova rukojet’
®  Konce 10 ramen jsou vyrobeny z vldkna
®  Zapinéani na suchy zip
®  Prakticky kryt
®  Destnik lze oteviit a zavfit jednim tlacitkem
®  Primér: 105 cm
¢ Délka sloZeného desStniku: 33 cm
®  Délka rukojeti: 65 cm
¢  Délka po sloZeni: 33 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

e  Pred sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

e  Ujistéte se, Ze jste deStnik otevreli na bezpe¢ném misté, aby nedoslo k posSkozeni mechanismu nebo ndhodnému zasazeni jinych lidi.

e  UdrZujte mimo oblicej a télo, abyste predesli zranéni.

e Vyhnéte se pouzivani deStniku v silném vétru, protoZe by se mohl poskodit nebo vytrhnout z vasich rukou a pfipadné zranit ostatni.

e Destnik po pouZiti vZdy uzaviete a uloZte na suché misto, aby nedoslo ke korozi drétti a rtstu plisni na latce.

e  Pri ukladani deStniku jej uchovavejte mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému otevfeni.

e  Pravidelné kontrolujte, zda mechanismus otevirdni funguje spravné a zda na ném nejsou Zadné ostré, vycnivajici prvky, které by mohly
predstavovat hrozbu.

e  Déti by mély pouZzivat deStniky pod dohledem dospélych, zejména velké deStniky nebo modely se sloZitymi mechanismy.

e Ujistéte se, Ze obalové materialy nezistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zaéit hrét, coZ je nebezpe¢né. Cisténi a tidrzbu nesméiji
provadét déti bez dozoru.

e  Folii pouZzitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mtZe vést k poZaru)

e  Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

e K ¢iSténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny ¢istici prostredek.

e NepouZivejte poSkozené zatizeni.

e  Pokud bezpecny provoz jiZ neni moZny, prestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpe€ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl skladovan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

e Je zakazano pouzivat vyrobek, pokud je jakakoliv jeho ¢ast poskozena. V pripadé poskozeni kabelu je zakdzano provadét opravy
svépomoci.

e  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

ar Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi irady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.
DEMANDE ET DESCRIPTION

Un parapluie élégant fabriqué avec des matériaux de haute qualité qui offrent une protection contre le soleil et la pluie. La construction solide le rend
durable et résistant au vent.

La poignée du parapluie est recouverte d'un matériau antidérapant, ce qui la rend trés confortable a tenir. L'intérieur du parapluie est renforcé et
solidement réalisé. Les extrémités des 10 bras sont en fibre. Ces caractéristiques le rendent trés solide et résistant au vent.

DONNEES TECHNIQUES
®  Brasrenforcés
¢  S'ouvre automatiquement
®  Poignée confortable et antidérapante
®  Les extrémités des 10 bras sont en fibre
®  Fixé avec du velcro
¢ Housse pratique
®  Le parapluie peut étre ouvert et fermé avec un seul bouton
®  Diameétre : 105 cm
®  Longueur du parapluie plié : 33cm
*  Longueur du manche : 65 cm
*  Longueur apres pliage : 33 cm

CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

e Assurez-vous d'ouvrir le parapluie dans un endroit siir pour éviter d'endommager le mécanisme ou de heurter accidentellement d'autres
personnes.

e Tenir a I'écart du visage et du corps pour éviter les blessures.

e Evitez d'utiliser un parapluie par vent fort, car il pourrait étre endommagé ou arraché de vos mains, ce qui pourrait blesser d'autres
personnes.

e  Fermez toujours le parapluie aprés utilisation et rangez-le dans un endroit sec pour éviter la corrosion des fils et la croissance de
moisissures sur le tissu.

e  Lorsque vous rangez le parapluie, gardez-le hors de portée des enfants pour éviter toute ouverture accidentelle.

e  Vérifiez réguliérement que le mécanisme d'ouverture fonctionne correctement et qu'il n'y a pas d'éléments pointus et saillants qui
pourraient constituer une menace.

e Les enfants doivent utiliser les parapluies sous la surveillance d’un adulte, en particulier les grands parapluies ou les modéles dotés de
mécanismes compliqués.

e Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

e  Conservez le film utilisé dans l'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  [Lviter les sources d'incendie : n éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)

e  Protégez le produit des températures extrémes, des gaz inflammables et des solvants.
e  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

e  N'utilisez pas un appareil endommagé.

e  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement siir n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

e Il est interdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée. En cas de dommage au cable, il est interdit d'effectuer les
réparations soi-méme.

e  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

W L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Un ombrello elegante realizzato con materiali di alta qualita che forniscono protezione dal sole e dalla pioggia. La struttura solida lo rende durevole e
resistente al vento.

Il manico dell'ombrellone ¢ rivestito in materiale antiscivolo, che lo rende molto comodo da tenere in mano. L'interno dell'ombrellone ¢ rinforzato e
realizzato solidamente. Le estremita dei 10 bracci sono in fibra. Queste caratteristiche lo rendono molto robusto e resistente al vento.

DATI TECNICI

Braccia rinforzate

Si apre automaticamente

Comoda impugnatura antiscivolo

Le estremita dei 10 bracci sono in fibra

Fissato con velcro

Copertina pratica

L'ombrellone si apre e si chiude con un solo pulsante
Diametro: 105 cm

Lunghezza dell'ombrello piegato: 33 cm

Lunghezza impugnatura: 65 cm

Lunghezza dopo la piegatura: 33 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Assicurati di aprire I'ombrellone in un luogo sicuro per evitare di danneggiare il meccanismo o colpire accidentalmente altre persone.
Tenere lontano dal viso e dal corpo per evitare lesioni.

Evitare di utilizzare 'ombrello in caso di vento forte poiché potrebbe danneggiarsi o strapparsi dalle mani, ferendo potenzialmente altre
persone.

Chiudere sempre 1'ombrellone dopo I'uso e riporlo in un luogo asciutto per evitare la corrosione dei fili e la formazione di muffe sul
tessuto.

Quando si ripone 1'ombrellone, tenerlo fuori dalla portata dei bambini per evitare aperture accidentali.

Controllare regolarmente che il meccanismo di apertura funzioni correttamente e che non siano presenti elementi taglienti e sporgenti che
possano costituire pericolo.

I bambini dovrebbero utilizzare gli ombrelli sotto la supervisione di un adulto, in particolare ombrelli di grandi dimensioni o modelli con
meccanismi complicati.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

Proteggere il prodotto da temperature estreme, gas infiammabili e solventi.
Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere I'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte é danneggiata. In caso di danneggiamento del cavo é vietato effettuare riparazioni da
soli.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.
APLICACION Y DESCRIPCION

Un elegante paraguas fabricado con materiales de alta calidad que brindan proteccion contra el sol y la lluvia. La sdlida construccion la hace
duradera y resistente al viento.

El mango del paraguas esta recubierto de un material antideslizante, lo que lo hace muy comodo de sujetar. El interior del paraguas esta reforzado y
de fabricacion solida. Los extremos de los 10 brazos son de fibra. Estas caracteristicas lo hacen muy fuerte y resistente al viento.

DATOS TECNICOS
®  Brazos reforzados
®  Se abre automaticamente
® Mango cémodo y antideslizante
®  Los extremos de los 10 brazos son de fibra.
®  Sujetado con velcro
®  Funda practica
®  El paraguas se puede abrir y cerrar con un botén.
¢ Didmetro: 105cm
®  Longitud del paraguas plegado: 33 cm.
* Longitud del mango: 65 cm
*  Longitud después del plegado: 33 cm.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

e  Asegrate de abrir el paraguas en un lugar seguro para evitar dafiar el mecanismo o golpear accidentalmente a otras personas.

e  Mantener alejado de la cara y el cuerpo para evitar lesiones.

e  Evite el uso de un paraguas con vientos fuertes, ya que puede dafiarse o arrancarse de las manos y herir a otras personas.

e  Cierre siempre el paraguas después de su uso y guardelo en un lugar seco para evitar la corrosion de los cables y el crecimiento de moho en
la tela.

e  Cuando guarde el paraguas, manténgalo fuera del alcance de los nifios para evitar que se abra accidentalmente.

e  Comprobar periédicamente que el mecanismo de apertura funciona correctamente y que no existen elementos punzantes y salientes que
puedan suponer un peligro.

e  Los nifios deben utilizar paraguas bajo la supervision de un adulto, especialmente paraguas grandes o modelos con mecanismos
complicados.

e  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.

e  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

® Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, gases inflamables y disolventes.
e  Para la limpieza utilice un pafio himedo o un detergente suave.

e  No utilice un dispositivo dafiado.

e  Siyano es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

e  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo est4 dafiada. En caso de dafios en el cable, est4 prohibido realizar reparaciones
usted mismo.

e  El producto siempre debe usarse segtin lo previsto.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

a El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een elegante paraplu gemaakt van hoogwaardige materialen die bescherming bieden tegen zon en regen. De solide constructie maakt hem duurzaam
en windbestendig.

Het handvat van de paraplu is bedekt met antislipmateriaal, waardoor het zeer comfortabel in de hand ligt. De binnenkant van de paraplu is
verstevigd en stevig gemaakt. De uiteinden van de 10 armen zijn gemaakt van vezels. Deze eigenschappen maken het zeer sterk en windbestendig.

TECHNISCHE GEGEVENS
®  Versterkte armen
®  Opent automatisch
®  Comfortabel, antisliphandvat
®  De uiteinden van de 10 armen zijn gemaakt van vezels
®  Vastgemaakt met klittenband
®  Praktische hoes
®  De paraplu kan met één knop worden geopend en gesloten
®  Doorsnede: 105 cm
®*  Lengte van de opgevouwen paraplu: 33cm
®  Lengte handvat: 65cm
*  Lengte na vouwen: 33cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

e  Zorg ervoor dat u de paraplu op een veilige plaats opent om te voorkomen dat u het mechanisme beschadigt of per ongeluk andere mensen
raakt.

e  BIijf uit de buurt van gezicht en lichaam om letsel te voorkomen.

e  Vermijd het gebruik van een paraplu bij harde wind, omdat deze beschadigd kan raken of uit uw handen kan worden gescheurd, waardoor
anderen mogelijk gewond raken.

e Sluit de parasol na gebruik altijd af en bewaar hem op een droge plaats om corrosie van de draden en schimmelvorming op de stof te
voorkomen.

e Houd de paraplu bij het opbergen buiten het bereik van kinderen om te voorkomen dat hij per ongeluk wordt geopend.

e  Controleer regelmatig of het openingsmechanisme goed werkt en of er geen scherpe, uitstekende elementen zijn die een gevaar kunnen
vormen.

e  Kinderen moeten paraplu's gebruiken onder toezicht van volwassenen, vooral grote paraplu's of modellen met ingewikkelde mechanismen.

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

e  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

®  Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, brandbare gassen en oplosmiddelen.
e Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

e Gebruik geen beschadigd apparaat.

e Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

e  Hetis verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is. Bij beschadiging van de kabel is het verboden zelf
reparaties uit te voeren.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv
eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett elegant paraply tillverkat av hogkvalitativa material som ger skydd mot sol och regn. Den solida konstruktionen gor den slitstark och vindtét.
Paraplyhandtaget #r tickt med halkfritt material, vilket gér det mycket bekvimt att halla i. Insidan av paraplyet &r forstirkt och stabilt gjort. Andarna
pa de 10 armarna dr gjorda av fiber. Dessa egenskaper gor den mycket stark och vindbestiandig.

TEKNISKA DATA
®  Forstarkta armar
*  Oppnas automatiskt
®  Bekvamt, halkfritt handtag
®  Andarna pé de 10 armarna &r gjorda av fiber
®  Fasts med kardborreband
®  Praktiskt omslag
®  Paraplyet kan 6ppnas och stdngas med en knapp
¢  Diameter: 105 cm
®  Langd pa det ihopféllda paraplyet: 33 cm
®* Handtagslidngd: 65cm
*  Langd efter vikning: 33cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Innan du monterar och anvander produkten, lés denna bruksanvisning noggrant.

e  Setill att du 6ppnar paraplyet pa ett sikert stdlle for att undvika att skada mekanismen eller av misstag sla andra manniskor.

e  Hall dig borta fran ansikte och kropp for att forhindra skador.

e  Undvik att anvénda ett paraply i hird vind eftersom det kan skadas eller slitas ur dina hander, vilket kan skada andra.

e  Sting alltid paraplyet efter anvandning och férvara det pé en torr plats for att forhindra korrosion av tradarna och mogeltillvéxt pa tyget.

e  Nar du forvarar paraplyet, forvara det utom rackhall for barn for att undvika oavsiktlig 6ppning.

e  Kontrollera regelbundet att oppningsmekanismen fungerar korrekt och att det inte finns nagra vassa, utskjutande element som kan utgora
ett hot.

e  Barn bor anvéinda paraplyer under vuxens uppsikt, sarskilt stora paraplyer eller modeller med komplicerade mekanismer.

e  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt. Rengoring och underhall far inte
utféras av barn utan tillsyn.

e  Hall folien som anvénds i produktférpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

®  Undvik brandkallor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Skydda produkten frdn extrema temperaturer, brandfarliga gaser och lsningsmedel.
e  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengdringsmedel.

e  Anvind inte en skadad enhet.

e Om sédker anvandning inte ldngre &r mojlig, avbryt anvéndningen och sdkra produkten fore ateranvandning. Saker drift ar inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har férvarats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

e  Det ar forbjudet att anvanda produkten om ndgon del av den &r skadad. Vid skada pé kabeln &r det férbjudet att gora reparationer sjalv.

e  Produkten ska alltid anvdndas pa avsett satt.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gér
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for séakerhet for enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN
yla ) {@n 1 TV vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H
Mia kopyn opmpéda omrd VAKE VYNANIG TOLOTNTOS TOL TAPEXOVV TPOGTAGio ard Tov Ao Kot t Bpoyn. H otifapn katackeun to kabiotd aviektikd
KOl aVOEKTIKO GTOV 0paL.
H Lof7 g opunpérag givar kaAvppévn pe avtioMeOntikd vAKO, Yeyovog Tov Ty Kavel ToAD dvetn 6to kpdtnpo. To ecmtepikd g opmpérag givat
gvioyvpévo kot otafepd katackevaouévo. Ta dkpa tmv 10 Bpayidovov givol Katackevoouéva amd iveg. AVTA To YOPAKTNPIGTIKG TO KOOIGTOOV TOAD
wvupd Kot avOEKTIKO GTOV aEPa.

TEXNIKA XTOIXEIA
*  Evioyupévor Bpayioveg
®*  Avoiyel autopota
®  Avem, avtioAloBnTikn Aafn
®*  Tu dkpa tov 10 Bpayidvav elvol KATOOKELAOHEVA OTIO TVEG
*  Ztepeaveton pe Velcro
®  TIpakTiKd KGALPHX
®  H opmpéha avoiyel Kat KAEIVEL |IE €va KOV
®  Awdpetpog: 105 cm
*  Mrnkog StnAwpévng opnpéAag: 33 cm
*  Mnxkog Aafng: 65 cm
*  Mnxog peté to SimAwpo: 33 cm

OAHI'TEX AXDANAEIAY

e IIpv CUVOPHOAOYNOETE KAl XPIOHOTIOMOETE TO TIPOiOV, S1afdoTE TPOTEKTIKA OVTO TO EYXEPISIO XPTiOTG.

o BePowbeite o1 €xete avoiel TNV OPTPEAX O€ ACQAAEG PHEPOG YIX VO KITOPVYETE TNV KATAGTPOPT) TOL HNXAVIGHOD 1) TO TUXAI0 XTOMMHO
GAQV aTOPOV.

e  Kpatnote 10 HOKPLX OO TO TPOCWTO KOL TO GO YO VO ATOQUYETE TPOAVHATITHOVG.

e Amo@UYETE TN XprioN OPMPEANRG € SuVATOVG AVEHOLG, KABOG PTTOPEL VO KATOGTPUQEL 1] VO GXLOTEL OTIO TA XEPLX OOG, LE AMOTEAECHA VA
Tpavpatioete GAAOLG.

o TI&vta va KAEIVETE TNV OPTIPEAN PETA TN XPTOT) KL VA TNV amMOBNKEVETE GE OTEYVO PEPOG YL VO AMOPVYETE TN SIAPPon TV CLPHATWV
KOL TNV avantu&n HoLXAAG 0TO DOACHO.

o Ortav amobnkevdete TNV OPUMPEAA, KPATHOTE TNV LOKPLA O TTOSIA Yo VO KITOQPUYETE TO TUXAHO GVOLYHOL.

o EA€yxete TAKTIKA OTL O PNXAVIGHOG QVOLYHATOG AEITOUPYEL COOTA KOl OTL SEV LTIAPXOLY ALXUN PG, TIPOESEXOVTA GTOLXELN IOV PTIOPEL Var
QMOTEAOVV ATEIAN.

o Tou mondid mpémel va xpnolHOTO00V OpTIpEAEG LTIO TNV eMifAeyn evnAikov, el61Kd LeydAeg OPTIPEAEG T) HOVTEAX e TIEPITAOKOLG
HINXAVIGHOUG,.

e Befowbeite 0Tt Ta VAKE cuokevaaiag Sev agrvoviot xapig eniBAeyn. Ta mondid propel va apyicovv va maifovv padi toug, K&t mov eivat
emkivéuvo. O KaBuplopog Ko 1 cuvTrpnon Sev TPEMEL va ekTeAoLVTAL Ao oSG Xwpig emifAeym.

o ®uAGETE TO AAOLHIVOXAPTO TIOL XPT|OTHOTIOLEITOL 0TI CLOKELAGIX TOV TIPOIOVTOG HaKPLA amo oSk (LTdpyel Kivéuvog aoPLELXG).

®  ATOQUYETE TNYEG TUPKAYLAG: N KTTOPVYETE TNV EMOPT| LLE POTLX 1] TUOKEVEG TIOL TIPAYOLY BepPOTNTA (HTOPEL Var 0SNyNOEL O€ TUPKAYLA)
e TIpootatéyte TO TTPOIOV Ao aKpaieg Beppokpaocieg, eDEAeKTH aEPLX Kot SIAAVTEG.
e T tov KaBaplopo, XpnolHONOmoTE éva LYPO VL 1) €Va IO ATIOPPUTIAVTIKO.

e M XpNOlHOTIOLEITE KATEGTPAWPHEVT] GUOKELT).

e Eav Sev eivan mAéov Suvatn n ac@aAng Aertoupyia, SIHKOYTE I Xpron Kot aG@aAIGTE TO TIPoioV Tipv To Eavaypnotponomnoete. H ac@aig
Aertoupyia Sev eivan Suvath Qv TO TPOTOV: - €XEL LIOOTEL (NHLQ, - SEV AEITOVPYEL CMOOTA, - EXEL AMOBNKELTEL Y10 LEYGAO XPOVIKO StaoTnpHa
o€ Suopeveig ouvOnkeg 1 - €xel LIIOBANBel o€ LIEpPoAKE POPTIA KATA TN HETAPOPA.

e AmayopeleTaL 1| XprioT TOL TPOIOVTOG €AV KATO0 HEPOG TOL EIVaL KATEGTPAPHEVO. X TEPITTMOOT {NHIAG 0TO KAA®OS10, AITAYOPEVETAL VX
KAVETE EMOKEVEG LOVOL GOC.

e To mpoidv MPEMEL MAVTX VA XPTOLHOTOLELTAL OTIWG TTpoopileTal.

@ YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'IA TH AIAXEIPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

o H cvokevaoia elvon KATaoKeLAOHEVT QMO PIAIKG TIPOG TO TEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppLeBovV 0TO TOTIKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadiSeton o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPIHPATOV TIOL OPILETAL ATO TG TOTIKES
apxéc. TIANpoQOpIEC OXETIKA |LE TOV TPOTIO AMOPPLYIG EVOG XPTOLLOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TIHPEXKOVINL OO TO YPAPELIO TOL SOV 1| TNG
TIOATG.

To mpoidv MANpoti TIG EVPWTATKEG KON EBVIKEG AMONTIOELG YO TNV KOQPAAELN CLOKEV®V KOl TPOIOVIWV.

Arotnpodpe 1o Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keijlevo, To axédio kot ta Sdedopéva IpoiovTog xwpig Tponyovevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

O umbrela eleganta din materiale de inalta calitate care ofera protectie impotriva soarelui si ploii. Constructia solida o face durabila si rezistenta la

vant.

Manerul umbrelei este acoperit cu material antiderapant, ceea ce il face foarte confortabil de tinut. Interiorul umbrelei este ranforsat si realizat solid.
Capetele celor 10 brate sunt realizate din fibra. Aceste caracteristici il fac foarte puternic si rezistent la vant.

EHNICE

DATET

Brate intdrite

Se deschide automat

Maner confortabil, antiderapant

Capetele celor 10 brate sunt realizate din fibra
Fixat cu Velcro

Coperta practica

Umbrela poate fi deschisa si inchisa cu un singur buton
Diametru: 105 cm

Lungimea umbrelei pliate: 33 cm

Lungime maner: 65 cm

Lungime dupa pliere: 33 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Tnainte de a asambla si utiliza produsul, vd rugim si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Asigurati-va ca deschideti umbrela Intr-un loc sigur pentru a evita deteriorarea mecanismului sau lovirea accidentala a altor persoane.
Tineti departe de fata si corp pentru a preveni ranirea.

Evitati sa folositi o umbreld in conditii de vant puternic, deoarece aceasta poate fi deterioratd sau smulsa din maini, putand rani pe altii.
inchideti intotdeauna umbrela dupa utilizare si depozitati-o Tntr-un loc uscat pentru a preveni coroziunea firelor si cresterea mucegaiului pe
material.

Cand depozitati umbrela, nu o lasati la Indemana copiilor pentru a evita deschiderea accidentala.

Verificati In mod regulat daca mecanismul de deschidere functioneaza corect si ca nu exista elemente ascutite, proeminente, care ar putea
reprezenta o amenintare.

Copiii ar trebui sa foloseasca umbrele sub supravegherea unui adult, in special umbrele mari sau modele cu mecanisme complicate.
Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt ldsate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sd se joace cu ei, ceea ce este periculos.
Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.

Pastrati folia folositd ITn ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldurd (poate duce la incendiu)

Protejati produsul de temperaturi extreme, gaze inflamabile si solventi.

Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

Daca nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul inainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp In conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive in timpul transportului.

Este interzisd utilizarea produsului daci orice parte a acestuia este deteriorati. In caz de deteriorare a cablului, este interzis si efectuati
singur reparatii.

Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Um guarda-chuva elegante feito de materiais de alta qualidade que protegem contra o sol e a chuva. A construcao sélida torna-o duravel e resistente

ao vento.
A alga do

guarda-chuva ¢ revestida com material antiderrapante, o que o torna muito confortavel de segurar. O interior do guarda-chuva é reforcado e

de construgdo solida. As extremidades dos 10 bragos sdo feitas de fibra. Estas caracteristicas tornam-no muito forte ¢ resistente ao vento.

TECNICOS

DADOS

Bragos reforcados

Abre automaticamente

Alca confortavel e antiderrapante

As extremidades dos 10 bragos sao feitas de fibra
Apertado com velcro

Capa pratica

O guarda-chuva pode ser aberto e fechado com um botéo
Didmetro: 105cm

Comprimento do guarda-chuva dobrado: 33cm
Comprimento do punho: 65cm

Comprimento apds dobrar: 33cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

Certifique-se de abrir o guarda-chuva em um local seguro para evitar danificar o mecanismo ou bater acidentalmente em outras pessoas.
Mantenha longe do rosto e do corpo para evitar lesdes.

Evite usar guarda-chuva em ventos fortes, pois ele pode ser danificado ou arrancado de suas méaos, podendo ferir outras pessoas.

Feche sempre o guarda-chuva ap6s o uso e guarde-o em local seco para evitar corrosdo dos fios e crescimento de mofo no tecido.

Ao guardar o guarda-chuva, mantenha-o fora do alcance das criancas para evitar abertura acidental.

Verifique regularmente se o mecanismo de abertura funciona corretamente e se ndo existem elementos pontiagudos e salientes que possam
representar uma ameaga.

As criangas devem usar guarda-chuvas sob a supervisdao de um adulto, especialmente guarda-chuvas grandes ou modelos com mecanismos
complicados.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso. A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criancas (ha risco de asfixia).

Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

Proteja o produto de temperaturas extremas, gases inflamaveis e solventes.
Para limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

Nao use um dispositivo danificado.

Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operagdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

E proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada. Em caso de danos no cabo, é proibido fazer reparos por conta propria.
O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informacgdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U CHeABaﬁTE HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa
3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

IMPWIOXEHWE Y OTITMCAHUE

Eneranren uanbp, n3paboTeH OT BUCOKOKAYECTBEHN MaTepHaIN, KOUTO OCUTYPSBAT 3alIUTa OT CI'BHIIEC ¥ ABKA. 3/paBaTa KOHCTPYKIHS IO IPaBU
U3APBAKIUB U BETPOYCTOHYMB.

JlppxkKkaTa Ha 4abpa € IIOKPUTa ¢ HEILUTh3ralll ce MaTepuall, KOeTo To IIpaBu MHOTO Y00eH 3a JbpxkaHe. BpTpeninoctra Ha yabppa € HOoJCHIeHa |
3apasa. Kpaumara Ha 10-Te pamena ca ot ¢puOpaH. Te3n XxapakTepuCTHKH IO TIPaBsAT MHOTO 3[paB U YCTOIYMB Ha BITHP.

TEXHUYECKHW JTAHHUAN
¢  [logcunenu paLe
¢  OrtBaps ce aBTOMaTUUHO
®  VYnobHa, HeruTh3raIa Ce AphKKa
®  Kpawumiara Ha 10-Te pamena ca ot ¢pubpaH
¢  3akoruasa ce C BeJIKpO
¢  [IpakThuHO MOKpUTHE
®  YagbpbT Cce OTBaps U 3aTBaps C euH OyTOH
¢ [uametsp: 105 cm
¢  JIBp/DKUHA Ha Cr'bHaTHUS Yafbp: 33¢cM
¢  [IBp/DKUHA Ha gpbKKara: 65 cM
*  [bmkuHa criefi crbBaHe: 33cM

NHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

e Tlpeau ja criobuTe U M3MOJI3BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IPOUETETe BHUMATE/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3@ OTPeOUTeIS.

*  V¥Bepere ce, ue OTBapsATe YaJbpa Ha Oe30MacHo MsICTO, 3a Jja U30erHeTe MOBpe/ia Ha MeXaHHW3Ma WM CTy4alHO ypsiHe Ha JJPyrH Xopa.

e JIpbXKTe fjajeue OT JIMLIETO U TSUIOTO, 3a Jja TIPe/i0TBPaTUTe HapaHsiBaHe.

e  1I36srBaiiTe Aa U3Mo/3Barte Yyaybp MPU CHJIEH BATHD, Thil KaTo TOM MOXKe Ja Ob/ie TIOBPeZieH UM OTKBCHAT OT PbLIETE BY, OTEHL{MATHO
HapaHsIBaliK¥ IpyTH.

e  Bunaru 3atBapsiiiTe uazbpa csief; ynorpeba 1 ro chbXpaHsBaiiTe Ha CyXo MsICTO, 3a /ja TIpefil0TBpaTuTe Kopo3us Ha KabenuTe 1 obpa3yBaHe
Ha MyXbJI 110 ThKaHTa.

e  Koraro cbxpaHsiBare uaJibpa, JPHXKTe T0 Jjajied OT Jiela, 3a Jja u3berHeTe cy4yailHO OTBapsiHe.

e Pes0BHO 1poBepsiBaiiTe fa/nM MeXaHU3MBT 3a OTBapsiHe paboTH MPABUJIHO U Aa/IM HAMa OCTPH, CThpYALLM e/leMeHTH, KOMTO MOorar Jia
Tpe/ICTaB/IsIBaT 3ariaxa.

e  [lerata TpsibBa /ia M3M0/3BaT YabpH 1107 HabJIO/ieHNe Ha Bb3pacTeH, 0COOEHO rojieMy YaZbpy WM MOJIE/IM CbC CTI0KHA MeXaHHU3MH.

®  V¥Bepere ce, Ue OITaKOBbYHHTE MaTepHasi He ca OCTaBeHH Oe3 HaA30p. Jeliata Morar ia 3ario4yHar ia CH UrpasiT C TsX, KOETO e OracHo.
[MounCTBaHETO U MOAPHKKaTa He TpsAbBa /1a ce U3BBPIIBAT OT Jela 6e3 Hazi30p.

e Tla3ere po/MOTO, U3MI0/I3BAHO B OTIAKOBKATa Ha MPOJYKTA, Jajed oT Jelja (MMa PUCK OT 3a/)yllaBaHe).

®  I[30srBaiiTe M3TOUHHMLIM HA OT'bH: N U30sTrBaliTe KOHTAKT C OI'bH WM YCTPOWCTBA, FeHepHpally TOTUIMHA (MOXKe /ja I0Bejie /10 TI0Kap)

e  [la3eTe MpoAyKTa OT €KCTPEMHH TeMIlepaTypH, 3arajliMy ra3oBe U pa3sTBOPUTEIIH.
e  3a MoyYncTBaHe U3MOJI3BaliTe Bla)KHa KbpIla WM MeK [0YMCTBALl] Iperapar.

e He usnonsBaiiTe NoBpefieHO yCTPOWCTBO.

e Axo Oe3sonacHara paboTta Beue He e Bb3MOXKHA, IIpeKpaTeTe yrnoTpebara 1 3aKpereTte MpojyKTa Npey noBTopHa ynorpeba. besonacHara
pabora He e Bb3MOXKHA, aKO MPOAYKTHT: - € OKJI TIOBPe/ieH, - He (pYHKLIMOHUPA MPAaBUJ/IHO, - € OWJT ChbXPaHsBaH 3a Jb/IbI IEPHOJ, OT BpeMe
TIpY HeG/1aronpusiTHY yCIOBUSL W/ - € OUII TTOATI0KEH Ha MPEKOMEPHO HaTOBAapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

e  3abpaHeHo e W3I0/13BaHETO Ha MPOJYKTA, aKO HSKOS YacT OT Hero e MoBpe/ieHa. B ciyyaii Ha oBpe/a Ha kabera e 3abpaHeHo /ia paBUTe
PEMOHT CaMH.

e  TIpoAyKTHT BUHAry TPsibBa Jja Ce M3M0JI3Ba 110 TpefHa3HaueHHe.

@ CBBETHU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrmnakoBKara e HaripaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61>,an U3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

V3r10/13BaHMSAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/ie TpefiaZieH B IMyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLiY, ONpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
VHdopmalus 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce IIPeJjoCTaBs OT OOIMHCKAaTa WM rpajicka Ciysk0a.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOIEHCKUTe U HAalIMOHAIHY M3UCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeJuTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH TIpaBOTO Jja IPAaBUM IIPOMEHHU B TeKCTa, M3aiiHa U JaHHWUTe 3a MPOoZyKTa 0e3 IpeZiBapUTeTHO yBelOMIIEHHE.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

PALYAZAT ES 1 EIRAS
Kivalo minéségi anyagokbol késziilt elegans esernyd, amely védelmet nytijt a nap és az esé ellen. Massziv felépitése tartdssa és szélallova teszi.

Az eserny6 fogantyuja csuszasmentes anyaggal van bevonva, ami nagyon kényelmes fogast biztosit. Az eserny6 belseje megerdsitett és massziv
kivitell. A 10 kar vége szalbol késziilt. Ezek a tulajdonsagok rendkiviil erdssé és sz¢lallova teszik.

MUSZAKI ADATOK
®  MegerGsitett karok

Automatikusan megnyilik

Kényelmes, csiszasmentes fogantyd

A 10 kar vége szalbol késziilt

Tépbzarral rogzithetd

Praktikus boritd

Az eserny6 egy gombbal nyithat6 és zarhat6
Atmérgje: 105 cm

Osszecsukott eserny6 hossza: 33 cm
Fogantyu hossza: 65 cm

Osszecsukas utani hossza: 33 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék Osszeszerelése és haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatoét.

Ugyeljen arra, hogy biztonsagos helyen nyissa ki az eserny6t, nehogy megsériiljon a mechanizmus, vagy véletleniil ne iisse meg mésokat.
A sériilések elkeriilése érdekében tartsa tavol az arctdl és a testt6l.

Keriilje az eserny6 hasznalatat erds szélben, mert megsériilhet, vagy kiszakadhat a kezébdl, és ezzel masok sériilését okozhatja.
Hasznalat utdn mindig zarja le az eserny6t, és tarolja széraz helyen, hogy megakadélyozza a vezetékek korrdzidjat és a penészesedést az
anyagon.

Az eserny® taroldsa soran tartsa tavol a gyermekekt6l, hogy elkeriilje a véletlen kinyitast.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a nyitémechanizmus megfelel6en miikodik-e, és nincsenek-e benne éles, kiallé elemek, amelyek veszélyt
jelenthetnek.

A gyermekeknek feln6tt feliigyelete mellett kell hasznalniuk az esernydket, kiilondsen a nagy erny6ket vagy a bonyolult szerkezeti
modelleket.

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes. A
tisztitast és a karbantartast gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkiil.

A termék csomagolasaban hasznlt foliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

Keriilje a tiizforrasokat: n kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhoz vezethet)

Ovija a terméket széls6séges hdmérsékletektsl, gytilékony gazoktdl és oldészerektsl.
A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhét vagy enyhe tisztitészert.

Ne hasznaljon sériilt késziiléket.

Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznalas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
tizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszt ideig, kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltdk, vagy - szallitas kdzben tulzott terhelésnek volt kitéve.

Tilos a terméket hasznalni, ha annak barmely része sériilt. A kabel sériilése esetén tilos sajat keziileg javitani.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdciokat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok elézetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En elegant paraply lavet af materialer af hej kvalitet, der giver beskyttelse mod sol og regn. Den solide konstruktion ger den holdbar og
vindafvisende.

Paraplyhéndtaget er bekleedt med skridsikkert materiale, hvilket gor det meget behageligt at holde. Indersiden af paraplyen er forsterket og solidt
lavet. Enderne af de 10 arme er lavet af fiber. Disse funktioner geor den meget steerk og vindafvisende.

TEKNISKE DATA
®  Forsterkede arme
*  Abner automatisk
*  Komfortabelt, skridsikkert handtag
*  Enderne af de 10 arme er lavet af fiber
®  Fastggres med velcro
®  Praktisk betreek
®  Paraplyen kan &bnes og lukkes med én knap
¢  Diameter: 105 cm
®*  Lengde pa den foldede paraply: 33 cm
®  Handtagslengde: 65 cm
*  Leangde efter foldning: 33 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  Fgr du samler og bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

e Sorg for at dbne paraplyen et sikkert sted for at undgd at beskadige mekanismen eller ved et uheld rammer andre mennesker.

e Hold dig veek fra ansigt og krop for at forhindre skade.

e  Undga at bruge en paraply i hard vind, da den kan blive beskadiget eller revet fra dine heender, hvilket potentielt kan skade andre.

e  Luk altid paraplyen efter brug og opbevar den pa et tart sted for at forhindre korrosion af ledningerne og veekst af mug pa stoffet.

e Nar paraplyen opbevares, skal den opbevares utilgengeligt for bgrn for at undga utilsigtet dbning.

o  Kontroller regelmeessigt, at dbningsmekanismen fungerer korrekt, og at der ikke er skarpe, udragende elementer, der kan udgere en trussel.

e  Bgrn bgr bruge paraplyer under opsyn af voksne, isar store paraplyer eller modeller med komplicerede mekanismer.

e Sporg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e  Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra barn (der er risiko for kveelning).

®  Undga brandkilder: n undga kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fore til brand)

e Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.
e Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

e  Brug ikke en beskadiget enhed.

e Hyvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet fgr genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

e Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget. I tilfeelde af skader pa kablet er det forbudt at foretage reparationer
selv.

e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

W Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

APLIKACIA A POPIS

Elegantny dazdnik vyrobeny z kvalitnych materialov, ktoré poskytuji ochranu pred slnkom a dazd’om. Pevna konstrukcia ho robi trvanlivym a
odolnym voci vetru.

Rukovit’ dazdnika je pokryta protiSmykovym materidlom, vd’aka comu sa da vel'mi pohodlne drzat’. Vniitro ddzdnika je vystuzené a pevne vyrobené.

Konce 10 ramien st vyrobené z vlakna. Vd'aka tymto vlastnostiam je vel'mi pevna a odolna voci vetru.

TECHNICKE UDAJE

Zosilnené ramena

Otvara sa automaticky

PohodlIna, protiSmykova rukovat’
Konce 10 ramien st vyrobené z vlakna
Zapinanie na suchy zips

Prakticky obal

Dézdnik sa da otvarat’ a zatvarat' jednym tlacidlom
Priemer: 105 cm

Di7ka zloZeného déZdnika: 33 cm
Di7ka rukovite: 65 cm

Di7ka po zloZeni: 33 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred montéZou a pouZivanim vyrobku si pozorne preditajte tento ndvod na pouZitie.

Dézdnik otvarajte na bezpecnom mieste, aby ste neposkodili mechanizmus alebo ndhodne nezasiahli inych T'udi.

Dr7te sa d'alej od tvare a tela, aby ste predisli zraneniu.

Vyhnite sa pouZivaniu daZdnika v silnom vetre, pretoZe sa mdzZe poskodit” alebo vytrhntit' z vaSich rik a zranit’ ostatnych.

Dézdnik po pouZiti vZdy zatvorte a uskladnite na suchom mieste, aby ste zabranili kor6zii drotov a rastu plesni na latke.

Pri ukladani déZdnika ho uchovavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nAhodnému otvoreniu.

Pravidelne kontrolujte, ¢i otvaraci mechanizmus funguje spravne a ¢i na iom nie su Ziadne ostré, vycnievajtce prvky, ktoré by mohli
predstavovat’ hrozbu.

Deti by mali pouzivat daZdniky pod dohl'adom dospelych, najméa vel'ké daZdniky alebo modely s komplikovanymi mechanizmami.
Dbaijte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mdZu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné. Cistenie a tidrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

Foliu pouzita v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

Vyhnite sa zdrojom ohnia: n vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mozZe viest' k poZiaru)

Chraéiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, horfavymi plynmi a rozpuist'adlami.

Na Cistenie pouzite vlhkt handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

NepouZzivajte poSkodené zariadenie.

Ak uZ nie je moZna bezpecnd prevadzka, preruSte pouZivanie a pred opatovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
mozn4, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zat'aZovany.

Je zakédzané pouZzivat’ vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodend. V pripade poskodenia kabla je zakazané vykonavat' opravy sami.
Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urenia.

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

Pouzity obalovy materiél odovzdajte na zberné miesto uréené miestnymi tiradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje

obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spliia eurépske a narodné poziadavky na bezpetnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Tyylikéds sateenvarjo korkealaatuisista materiaaleista, jotka suojaavat auringolta ja sateelta. Vankka rakenne tekee siitd kestévén ja tuulenpitavan.
Sateenvarjon kahva on paéllystetty liukumattomalla materiaalilla, miké tekee siitd erittdin mukavan pitdd. Sateenvarjon sisdpuoli on vahvistettu ja
tukevasti tehty. 10 varren paét on valmistettu kuidusta. Namé ominaisuudet tekevit siité erittdin vahvan ja tuulenpitdvén.

SET TIEDOT

TEKNI
L]

Vahvistetut késivarret

Avautuu automaattisesti

Mukava, luistamaton kahva

10 varren péét on valmistettu kuidusta
Kiinnitetddn tarranauhalla
Kéytannollinen kansi

Sateenvarjo voidaan avata ja sulkea yhdelld napilla
Halkaisija: 105 cm

Taitetun sateenvarjon pituus: 33 cm
Kédensijan pituus: 65 cm

Pituus taittamisen jdlkeen: 33 cm

TURVALLISUUSOHJEET

Lue tdma kéyttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kéyttod.

Varmista, ettd avaat sateenvarjon turvallisessa paikassa, jotta véltyt vahingoittamasta mekanismia tai osumasta vahingossa muihin ihmisiin.
Pidé poissa kasvoista ja kehosta loukkaantumisen valttamiseksi.

Vilta sateenvarjon kayttoa voimakkaassa tuulessa, silld se voi vaurioitua tai repeytya késistési ja mahdollisesti vahingoittaa muita.

Sulje sateenvarjo aina kayton jdlkeen ja sdilyta sitd kuivassa paikassa estdédksesi johtojen korroosion ja homeen muodostumisen kankaalle.
Kun siilytét sateenvarjoa, pida se poissa lasten ulottuvilta, jotta se ei avaudu vahingossa.

Tarkista saannollisesti, ettd avausmekanismi toimii kunnolla ja ettei siind ole terdvid, ulkonevia elementtejéd, jotka voivat aiheuttaa uhan.
Lasten tulee kdyttdd sateenvarjoja aikuisen valvonnassa, erityisesti suuria sateenvarjoja tai malleja, joissa on monimutkaiset mekanismit.
Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jitetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mikd on vaarallista. Lapset eivit saa
suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

Pidé tuotteen pakkauksessa kaytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

Vilta palolédhteitd: n Valta kosketusta tulen tai lampoa tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

Suojaa tuotetta darimmaisilta lampatiloilta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.
Kéytéd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

Al4 kéyta vaurioitunutta laitetta.

Jos turvallinen kéytto ei ole endd mahdollista, lopeta kéytto ja varmista tuote ennen uudelleenkéyttdd. Turvallinen kéytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

Tuotteen kaytto on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut. Jos kaapeli vaurioituu, on kiellettyd tehdd korjauksia itse.

Tuotetta tulee aina kayttaa tarkoitetulla tavalla.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympaéristdystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaéén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Elegantiskas skétis i§ aukstos kokybés medziagy, kurios apsaugo nuo saulés ir lietaus. D¢l tvirtos konstrukcijos jis yra patvarus ir atsparus véjui.
Skécio rankena aptraukta neslidzia medziaga, todél ja labai patogu laikyti. Skécio vidus sutvirtintas ir tvirtai pagamintas. 10 ranky galai pagaminti i§
pluosto. Dél 8iy savybiy jis yra labai stiprus ir atsparus véjui.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sustiprintos rankos

Atsidaro automatiskai

Patogi, neslystanti rankena

10 ranky galai pagaminti i$ pluosto
UZsegamas Velcro

PraktiSkas virselis

Skétis atidaromas ir uZdaromas vienu mygtuku
Skersmuo: 105 cm

Sulenkto skécio ilgis: 33cm
Rankenos ilgis: 65 cm

Ilgis po sulankstymo: 33 cm

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie$ surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

Biitinai atidarykite skétj saugioje vietoje, kad nepaZeistuméte mechanizmo ar netycia nepatrenktuméte kity Zmoniy.

Laikyti atokiai nuo veido ir kiino, kad nesusiZeistuméte.

Venkite naudoti skétj puciant stipriam véjui, nes jis gali biiti paZeistas arba nupléstas nuo ranky ir suzaloti kitus.

Po naudojimo visada uzdarykite skétj ir laikykite ji sausoje vietoje, kad iSvengtuméte laidy korozijos ir pelésiy atsiradimo ant audinio.
Laikydami skétj, laikykite ji vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad netycCia neatsidaryty.

Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia atidarymo mechanizmas ir ar néra astriy, iSsikiSusiy elementy, galin¢iy kelti grésme.

Vaikai turéty naudoti skécius priZitrimi suaugusiyjy, ypac didelius skécius ar modelius su sudétingais mechanizmais.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga. Vaikai negali valyti ir
priZitiréti be prieZiiiros.

Produkto pakuotéje naudojama folijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

Vengti ugnies Saltiniy: n vengti saly€io su ugnimi arba Siluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisra)

Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, degiy dujy ir tirpikliy.

Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

Nenaudokite paZeisto jrenginio.

Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojima ir uzfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

DraudZiama naudoti gamini, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. PaZeidus laidg, patiems remontuoti draudZiama.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos j vietos valdzZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neieveroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Elegants lietussargs no augstas kvalitates materialiem, kas nodroSina aizsardzibu pret sauli un lietu. Cieta konstrukcija padara to izturigu un v&ja
izturigu.

Lietussarga rokturis ir parklats ar neslidosu materialu, kas padara to loti &rtu rokas. Lietussarga iekSpuse ir pastiprinata un cieta. 10 roku gali ir
izgatavoti no $kiedras. Sis Tpagibas padara to loti spécigu un v&ja izturigu.

TEHNISKIE DATI
®  Pastiprinatas rokas
®  Atveras automatiski
®  Erts, neslido3s rokturis
® 10 roku gali ir izgatavoti no Skiedras
®  Stiprinams ar Velcro
®  Praktisks vaks
¢  Lietussargu var atvert un aizvert ar vienu pogu
¢  Diametrs: 105 cm
®  Salocita lietussarga garums: 33cm
*  Roktura garums: 65 cm
*  Garums péc salociSanas: 33cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms izstradajuma montaZas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Noteikti atveriet lietussargu drosa vieta, lai nesabojatu mehanismu vai nejausi trapitu citiem cilvekiem.

e Turiet talak no sejas un kermena, lai izvairitos no savainojumiem.

e Izvairieties lietot lietussargu stipra véja, jo tas var tikt bojats vai norauts no rokam, potenciali ievainojot citus.

e  Péc lietoSanas vienmeér aizveriet lietussargu un uzglabajiet to sausa vieta, lai novérstu vadu koroziju un peléjuma veidoSanos uz auduma.

o Uzglabajot lietussargu, turiet to bérniem nepieejama viet3, lai izvairitos no nejausas atvérsanas.

e  Regulari parbaudiet, vai atvérSanas mehanisms darbojas pareizi un vai taja nav asu, uz aru izvirzitu elementu, kas varétu radit draudus.

e  Bérniem lietussargus vajadzétu lietot pieauguso uzraudziba, ipasi lielus lietussargus vai modelus ar sarezZgitiem mehanismiem.

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami. T1ri8anu un
apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

® [zvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)

e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, uzliesmojosam gazeém un Skidinatajiem.

e Tiri8anai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

e  Neizmantojiet bojatu ierici.

e JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. DroSa ekspluatacija nav
iespéjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabveéligos apstaklos vai - transportésanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Kabela bojajumu gadijuma ir aizliegts veikt remontu pasiem.

e  Produkts vienmeér jalieto, ka paredzéts.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu droSibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Elegantne vihmavari, mis on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest, mis kaitsevad pdikese ja vihma eest. Tugev konstruktsioon muudab selle
vastupidavaks ja tuulekindlaks.

Vihmavarju kéepide on kaetud libisemisvastase materjaliga, mis teeb kées hoidmise viga mugavaks. Vihmavarju sisemus on tugevdatud ja tugevalt
valmistatud. 10 kée otsad on valmistatud kiust. Need omadused muudavad selle véiga tugevaks ja tuulekindlaks.

TEHNILISED ANDMED
®  Tugevdatud kded
®  Avaneb automaatselt
®  Mugav, libisemiskindel kdepide
® 10 kée otsad on valmistatud kiust
®  Kinnitatakse takjapaelaga
®  Praktiline kate
®  Vihmavarju saab avada ja sulgeda iihe nupuga
®  Labimodt: 105 cm
®  Kokkupandud vihmavarju pikkus: 33cm
®  Kéepideme pikkus: 65 cm
»  Pikkus peale voltimist: 33cm

OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

e  Veenduge, et avate vihmavarju kindlas kohas, et viltida mehhanismi kahjustamist vai kogemata teiste inimeste tabamist.

e  Vigastuste véltimiseks hoidke nédost ja kehast eemal.

e  Viltige vihmavarju kasutamist tugeva tuulega, kuna see voib kahjustuda vai kéest rebida, mis voib teisi vigastada.

e  Pdrast kasutamist sulgege vihmavari alati ja hoidke seda kuivas kohas, et véltida juhtmete korrosiooni ja hallituse teket kangale.

e Vihmavarju hoiustamisel hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikku avanemist.

e  Kontrollige regulaarselt, kas avamismehhanism t66tab korralikult ja et seal pole teravaid véljaulatuvaid elemente, mis vdivad ohtu
kujutada.

e  Lapsed peaksid kasutama vihmavarju tdiskasvanu jarelevalve all, eriti suuri vihmavarju voi keerukate mehhanismidega mudeleid.

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik. Lapsed ei tohi ilma
jarelvalveta puhastada ja hooldada.

e  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Viltige tuleallikaid: n valtige kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v6ib pohjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet dgarmuslike temperatuuride, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
e Puhastamiseks kasutage niisket lappi v0i ornatoimelist puhastusvahendit.

e Arge kasutage kahjustatud seadet.

e Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

e  Toote kasutamine on keelatud, kui mdni selle osa on kahjustatud. Kaabli kahjustamise korral on keelatud ise remontida.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

ar Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab valla voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Eleganten deznik iz visokokakovostnih materialov, ki nudi zas¢ito pred soncem in dezjem. Zaradi trdne konstrukcije je vzdrzljiv in odporen na veter.
Rocaj deznika je prekrit z nedrse¢im materialom, zaradi ¢esar je zelo udoben za drzanje. Notranjost deznika je ojacana in trdno izdelana. Konci 10
krakov so izdelani iz vlaken. Zaradi teh lastnosti je zelo mocan in odporen na veter.

CNI PODATKI

TEHNI
L]

Ojacane roke

Odpre se samodejno

Udoben, nedrse¢ rocaj

Konci 10 krakov so izdelani iz vlaken
Zapenjanje z jeZkom

Prakticna prevleka

DezZnik se odpira in zapira z enim gumbom
Premer: 105 cm

DolZina zloZenega deznika: 33 cm
DolZina rocaja: 65 cm

DolZina po zlaganju: 33 cm

VARNOSTNA NAVODILA

Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski prirocnik.

Poskrbite, da boste deznik odprli na varnem mestu, da ne poskodujete mehanizma ali nenamerno zadenete drugih ljudi.

DrZite stran od obraza in telesa, da preprecite poskodbe.

Izogibajte se uporabi deZnika v mo€nem vetru, saj se lahko poSkoduje ali iztrga iz vaSih rok in lahko poSkoduje druge.

DezZnik po uporabi vedno zaprite in shranite na suhem mestu, da preprecite korozijo Zic in nastanek plesni na tkanini.

Ko shranjujete deZnik, ga hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno odpiranje.

Redno preverjajte, ali mehanizem za odpiranje deluje pravilno in da ni ostrih, strlecih elementov, ki bi lahko predstavljali nevarnost.
Otroci naj uporabljajo deznike pod nadzorom odrasle osebe, Se posebej velike deznike ali modele z zapletenimi mehanizmi.

Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno. Cis¢enja in vzdrievanja
ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Izogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroc€i poZar)
Izdelek zaScitite pred ekstremnimi temperaturami, vnetljivimi plini in topili.
Za Ciscenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

Ce varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, ¢e: - je bil
izdelek poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

Uporaba izdelka, ¢e je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana. V primeru poskodbe kabla je prepovedano popravljati sami.

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.
IARRATAS AGUS CUR SI0S

Scathlan galanta déanta as abhair ardchaighdedin a thugann cosaint i gcoinne ghrian agus bhaisteach. Déanann an tdgéil soladach sé durable agus
gaoth-resistant.

Ta laimhseail an scath fearthainne cliidaithe le habhar neamh-duillin, rud a fhagann go bhfuil sé an-chompordach ¢ a shealbht.. T4 an taobh istigh
den scath treisithe agus déanta go daingean. Ta foircinn na 10 n-arm déanta as snaithin. Déanann na gnéithe seo an-laidir agus resistant gaoithe.

SONRAI TEICNIULA
®  Airm threisithe
®  Osclaionn sé go huathoibrioch
®  Laimhsedil chompordach, neamh-duillin
®  Ta foircinn na 10 n-arm déanta as sndithin
®  Fastened le Velcro
®  (Cladach praiticiuil
®  Is féidir an scéth fearthainne a oscailt agus a dhunadh le cnaipe amhéin
®  Trastomhas: 105cm
®  Fad an scath fillte: 33cm
®  Laimhseail fad: 65cm
. Fad tar éis fillte: 33cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula ndéanfaidh tu an tirge a chur le chéile agus a tiséid, léigh an lamhleabhar tsaideora seo go ciramach.

e  Bi cinnte go n-osclaionn tii an scath fearthainne in ait shabhailte chun damaiste a sheachaint don mheicniocht né bualadh le daoine eile de
thaisme.

e  Coinnigh ar shidl én duine agus én gcorp chun gortti a chosc.

e Seachain scath fearthainne a disdid nuair a bhionn gaoth laidir ann mar d'fhéadfadh sé a bheith damaiste né stréicthe 6 do lamha, rud a
d'théadfadh diobhdil a dhéanamh do dhaoine eile.

e Ddn an scath fearthainne i gconai tar éis é a usdid agus € a stérail in it thirim chun cosc a chur ar chreimeadh na sreanga agus ar fhas
munla ar an bhfabraic.

e  Agus an scath fearthainne a stérail, coinnigh sé as teacht na leanai chun oscailt thaisme a sheachaint.

e Seicedil go rialta go n-oibrionn an mheicniocht oscailte i gceart agus nach bhfuil aon ghnéithe géara a d'fhéadfadh a bheith ina bhagairt.

e Ba chéir do leanai scathanna fearthainne a tisaid faoi mhaoirseacht na ndaoine fésta, go hairithe scathanna fearthainne méra n6 samhlacha
le meicniochtai casta.

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistiochta gan aire. Féadfaidh leanai tosi ag imirt leo, rud ata conttirteach. Ni ceadmhach do leanai
glanadh agus cothabhail a dhéanamh gan mhaoirseacht.

e  Coinnigh an scragall a usaidtear i bpacaistiu an tdirge ar shitil 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar pliichadh).

®  Seachain foinsi doitedin: n seachain teagmhail le gléasanna doitedin no ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

e  Cosain an tairge 6 theocht foircneach, gais inadhainte agus tuaslagéiri.

e Le haghaidh glantachdin, bain usaid as éadach tais né glantach éadrom.

e Na hiséaid gléas damaiste.

e Mura féidir oibriu sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge a dhaingnii roimh athuisaid. Ni féidir oibrit sabhailte més rud
é: - go ndearnadh damadiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stordilte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - méa cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

e Ta sé toirmiscthe an tairge a tisdid ma dhéantar damaiste ar aon chuid de. I gcds damadiste don chabla, ta sé toirmiscthe deisitichain a
dhéanambh td féin.

e  Ba cheart an tdirge a usdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchirséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniud ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge Gsaidte a dhitiscairt.

Comblionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Umbrella eleganti maghmula minn materjali ta 'kwalita gholja li jipprovdu protezzjoni mix-xemx u x-xita. [l-kostruzzjoni solida taghmilha durabbli
u rezistenti ghar-rih.

[I-manku tal-umbrella huwa mghotti b'materjal li ma jizlogx, li jaghmilha komda hafna biex izzomm. In-naha ta 'gewwa tal-umbrella hija rinfurzata u
maghmula b'mod sod. It-truf tal-10 dirghajn huma maghmula minn fibra. Dawn il-karatteristi¢i jaghmluha qawwija hafna u rezistenti ghar-rih.

DEJTA TEKNIKA
®  Armi rinfurzati
®  Jiftah awtomatikament
¢  Manku komdu, li ma jizlogx
¢  It-truf tal-10 dirghajn huma maghmula minn fibra
¢  Imwahhla bil-Velkro
®  Qoxra prattika
®  L-umbrella tista 'tinfetah u tinghalaq b'buttuna wahda
¢  Dijametru: 105cm
¢ Tul tal-umbrella mitwija: 33cm
¢ Tul tal-manku: 65cm
*  Tul wara li jintwew: 33cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA
e Qabel ma tghaqqgad u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

e  Kun zgur li tiftah 1-umbrella f'post sigur biex tevita li taghmel hsara lill-mekkanizmu jew tolqot a¢¢identalment nies ohra.

e  Zomm 'il boghod mill-wi¢¢ u l-gisem biex tevita korriment.

e  Evita li tuza umbrella f'rih qgawwi peress li tista' ssirilha hsara jew titqatta' minn idejk, u potenzjalment twegga' lil haddiehor.

e  Dejjem aghlaq l-umbrella wara 1-uzu u ahzen f'post niexef biex tevita l-korruzjoni tal-wajers u t-tkabbir tal-moffa fuq id-drapp.

e  Meta tahzen l-umbrella, zommha 'l boghod mit-tfal biex tevita ftuh a¢¢identali.

e I¢cekkja regolarment li I-mekkanizmu tal-ftuh jahdem sew u li ma jkunx hemm elementi li jaqtghu u li jisporgu 'l barra li jistghu jkunu ta'
theddida.

e  It-tfal ghandhom juzaw umbrelel taht supervizjoni ta 'adulti, spe¢jalment umbrelel kbar jew mudelli b'mekkanizmi kkumplikati.

e Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz. It-tindif u 1-
manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.

e  Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

® [Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, gassijiet fjammabbli u solventi.
e  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

e  Tuzax apparat bil-hsara.

e  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf l-uzu u wahhal il-prodott qabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.

e  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara. F'kaz ta 'hsara lill-kejbil, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet lilek innifsek.

e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Elegantan kigobran izraden od visokokvalitetnih materijala koji pruzaju zastitu od sunca i kise. Cvrsta konstrukcija &ini ga izdrzljivim i otpornim na

vjetar.

Drska kiSobrana presvucena je protukliznim materijalom, §to ga ¢ini vrlo ugodnim za drzanje. Unutrasnjost kiSobrana je ojacana i ¢vrsto izradena.
Krajevi 10 krakova izradeni su od vlakana. Ove znacajke ga ¢ine vrlo ¢vrstim i otpornim na vjetar.

CKI PODACI

TEHNI
L]

Ojacane ruke

Otvara se automatski

Udobna rucka koja ne klizi

Krajevi 10 krakova izradeni su od vlakana
Kopca se ¢ickom

Praktican poklopac

KiSobran se otvara i zatvara jednim gumbom
Promjer: 105 cm

Duljina sklopljenog kiSobrana: 33cm
DuZina rucke: 65 cm

Duljina nakon sklapanja: 33 cm

SIGURNOSNE UPUTE

Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.

Provjerite jeste li otvorili kiSobran na sigurnom mjestu kako biste izbjegli oSte¢enje mehanizma ili slucajno udarite druge ljude.

DrZite podalje od lica i tijela kako biste sprijecili ozljede.

KiSobran nakon upotrebe uvijek zatvorite i Cuvajte na suhom mjestu kako biste sprijecili koroziju Zica i stvaranje plijesni na tkanini.

Kada spremate kiSobran, drZite ga izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajno otvaranje.

Redovito provjeravajte da mehanizam za otvaranje radi ispravno i da nema ostrih, izbocenih elemenata koji bi mogli predstavljati prijetnju.
Djeca trebaju koristiti kiSobrane pod nadzorom odraslih, osobito velike kiSobrane ili modele s kompliciranim mehanizmima.

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, 3to je opasno. Cis¢enje i odrZavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).

Izbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (mogu izazvati poZar)

Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, zapaljivih plinova i otapala.

Za ciSc¢enje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

Nemoijte koristiti oSteceni uredaj.

Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije moguc¢ ako je proizvod: -
ostecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oste¢en. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.
Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)Ka]'nyICTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,qaaneﬁLuero HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT
TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

DJeraHTHBIA 30HT U3 BEICOKOKaYE€CTBEHHBIX MaTepUaoB, 00eCIEINBAIONINX 3alIUTY OT COJHIA U JOXKAA. [IpodyHast KOHCTPYKIHS AeaeT ero
IIPOYHBIM U BETPOYCTONYHUBBIM.

Pyuka 30HTa TOKPBITa HECKOJB3SIIMM MaTepHaIoM, OJaroaaps 4eMy ero oueHb yIoOHO JepikaTh. BHyTpeHHsIs yacTh 30HTa yCHJICHA U C/eNIaHa
npouHo. KoHuer 10 BeTBeH M3roTOBIEHBI N3 BOJIOKHA. DTH 0COOCHHOCTH JIEIAl0T €ro OYeHb MPOYHBIM U BETPOYCTOHYNBBIM.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

YcuneHHOe BOOpY>KeHue
®  OTKpbIBaeTCs aBTOMaTh4yecku
®  VYnobHast HeCKOMB3SIII|asi pyyKa.
¢ Kouup! 10 pblyaroB U3roToB/IeHbl U3 BOJTOKHA.
®  3acreruBaeTcs Ha JIUIYYKY
¢  [IpakThuHas KpbIllKa
¢  30HT MOXKHO OTKPBITb U 3aKPbITh OfIHOI KHOIKOM.
¢ [uametp: 105 cm
®  [InvHa C/I0XKEeHHOTO 30HTa: 33CM.
¢ [nuHa pyuku: 65 cM.
*  [lnuHa B C/IOKeHHOM Bufie: 33 CM.

NHCTPYKIINU 110 BE3OITACHOCTH

e Tlepes cOOpPKOM M MCIIO/IBL30BaHKEM M3/ieJIMsl BHUMATEeIbHO TMPOUTHTE JaHHOE PYKOBOZCTBO I10/Ib30BaTesl.

e OO0s3aTe/bHO OTKpBIBaliTe 30HT B Ge30MacHOM MecTe, YTOOb! He IOBPEAUTh MEXaHW3M U He 33/leTh CJIy4aiiHO [pYTHX JIofe.

e Jlep)XuTeCh TI0Aablle OT JIMLA U TeJla, YTOObI IIPe/i0TBPATUTh TPaBMBI.

e He nosb3yiiTech 30HTUKOM IPU CU/IEHOM BETpe, TaK KaK OH MOXKeT ObITh MOBPEX/JeH WM BbIPBaH U3 BALIMX PYK, UTO MOXKET MPUBECTH K
TpaBMaM Jpyrux Jrofeu.

e  Bcerza 3akpbIBaiiTe 30HT MIOC/Ie UCIIOB30BAHUS U XPaHUTE ero B CyXOM MecCTe, YTOObI pe/jOTBPaTHUTh KOPPO3HIO NPOBOAOB U IOSIB/IEHNE
IIJIeCeHU Ha TKaHU.

e  TIpu XpaHeHWM 30HTA AEP>KUTE ero B HEJJOCTYITHOM Ji/1s1 JieTeil MecTe, 4ToObI H30€e)KaTh CTy4aiiHOTO OTKPBITHS.

e  PerynspHo npoBepsiiiTe UCTIPaBHOCTb MeXaHM3Ma OTKPbIBaHUS U OTCYTCTBHE OCTPBIX, BBICTYMAIOIIMX 3/1eMeHTOB, KOTOpble MOTYT
Tpe/iCTaB/IsATh YTPO3Yy.

e JleTsaM CiieflyeT N0J1b30BaThCsl 30HTUKAMH T107, IPUCMOTPOM B3pOC/IbIX, 0COOEHHO DOMBIIMMU 30HTaMK M/ MOZEISIMU CO CJIOXKHBIMU
MeXaHU3MaMHU.

e Crepure 3a TeM, 4TOOBI YIIAKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 npucMoTpa. et MOryT HauyaTh C HUIMM MIPaTh, 4To oracHo. Yucrka
Y TEXHUYeCKOe 00C/Ty)KMBaHHE He JIO/DKHBI BBITIOJHATBCS JleTbMU Oe3 MprcMoTpa.

e @osbry, UCIIOIb30BAHHYIO B yTIaKOBKe NPOJYKTA, XpPaHUTe B HeZIOCTYITHOM /151 fleTeil MecTe (OMaCHOCTD YAYILbS).

®  II30eraiiTe HCTOYHHMKOB OTHS: N M30eraiiTe KOHTAKTa C OTHEM /M TEeIUIOBBIE/SIIOIMMH YCTPOWCTBaMU (MOXKET TIPUBECTH K BO3TOPAHHIO)

e 3amuuiaiTe U3ere OT SKCTPeMasIbHBIX TeMITepaTyp, TOPIOUMX ra30B ¥ PaCTBOPUTEJIeH.
e JI1s OUMCTKU UCIIOb3yHTe BJIKHYIO TKaHb WK MSTKOe MOIolLliee CPefICTBO.

e He ucnosnb3yiiTe NOBpeXxeHHOE YCTPOICTBO.

e  Eciu 6e3omacHas 3KCIutyaTanys 00/bllie HEBO3MOXKHA, IIPEKpaTHTe MUCII0/Ib30BaHHe U 3aKPeIrTe H3Jie/ve Tiepe/] TOBTOPHBIM
WCIo/Ib30BaHreM. be3onacHas sKcIuTyaTarysi HeBO3MOXKHA, eCJ/IH U3JieNue: - IOBPEXX/IeHO, - He (PYHKI[MOHUPYeT AO/DKHBIM 00pasoM, -
JJITeIbHOe BpeMsi XPaHWIOCh B HeO/IaronprsTHBIX YC/IOBHSIX MU - TIOJJBEPrasioCch Ype3MepHbIM Harpy3KaM MpH TPaHCIIOPTHPOBKE.

e  3ampelrjaeTcst HCIIO/IB30BATh H3/ie/ie, eC/IH KaKasi-Miubo ero uacTh MOBpeXXjeHa. B ciyuae moBpesxaeHus Kabers 3arperaeTcs
MIPOU3BOJWTb PEMOHT CaMOCTOSITETBHO.

e TIpoayKT BCerza ciieflyeT UCIOIb30BaTh 110 Ha3HAUeHHUIO.

@ COBETHI 1 THO®OPMAIIVA [0 YIIPABJIEHUIO MCIIO/Tb30BAHHOW YIIAKOBKOW

- YI1akoBKa M3roTOB/IeHA 13 9KOJIOTMUeCKH UMCThIX MaTepHrasioB, KOTOPbIe MOXXHO YTU/IM3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKM.

Vcnosnib30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHas cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU BIaCTAMH.
Wndopmaniuio o ToM, Kak YTUIN3UPOBATh UCII0Ib30BaHHOE U3/ie/ye, TIpefjoCTaB/sieT 3 AMUHICTPALUsi KOMMYHBI UM FOPOZia.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHaIbHBIM TpeboBaHKSIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U MPOJYKLIUH.

MbI ocTaBsieM 3a co00ii TPaBO BHOCHUTH M3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHbIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHUS].



